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ВСТУП 

 

Мова – це не просто спосіб отримання інформації у процесі комунікації, 

це також і один з основних елементів сугестії [27, 139-140]. Мова притаманна 

саме людині, вона тісно пов’язана з мисленням, свідомістю, пам’яттю, 

емоціями та іншими вищими психічними функціями людини [28, 475]. К. 

Маркс і Ф. Енгельс писали, що мова така ж давня, як і свідомість; вона – 

практична [21], пiдкреслюючи цим органiчну єднiсть свiдомостi людини з її 

мовою. Вплив мовлення на свідомість та підсвідомість людини, її поведінку в 

значній мірі зумовлений сприйняттям семантичного значення частин мови 

[27]. Саме цей аспект ми розлядаємо у нашому дослідження як складник 

комунікативної сугестії.  

Актуальність роботи. Наша тема є вкрай актуальною з огляду 

зростаючого інтересу науковців, політиків, рекламістів до практичного 

застосування важелів впливу на поведінку, формування суспільної думки та 

ціннісних орієнтацій через програмоване конструювання вербальних 

повідомлень. Наразі вербальний вплив активно вивчають у низці наукових 

напрямів (прагмалінгвістика, психолінгвістика, комунікативна лінгвістика, 

теорія мовної комунікації, сугестивна лінгвістика), що визначає актуальність 

зазначеної проблематики і необхідність її подальшого вивчення. Професор 

Йосип Абрамович Стернін зазначає: «Вплив на людину за допомогою 

мовлення і супутніх мовленню невербальних засобів для досягнення цілей, 

поставлених мовцем» [35, 34] є предметом вивчення практично всіх наук про 

мовленнєвий вплив. Чималу роль відіграє частиномовна належність мовних 

сугестугенів, вивчення яких дає змогу визначити домінантні граматичні 

вектори сугестивного тексту. Отже, дослідження особливостей реалізації 

семантики частин мови та їхнього впливового потенціалу сьогодні є одним із 

важливих завдань лінгвістики. 

Вплив на людину мовних одиниць, які використовуються у різних 

сугестивних практиках, їх семантичне значення є предметом вивчення  
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науки про мовленнєву діяльність людей у психологічних та лінгвістичних 

аспектах, що передбачає експериментальне дослідження психічної діяльності 

суб'єкта в засвоєнні та використанні мови як організованої та автономної 

системи [29]. Вона досліджує особливості функціонування мови і мовлення як 

психічних феноменів з урахуванням взаємодії зовнішніх і внутрішніх 

чинників соціально-культурної діяльності особистості. Це питання 

досліджували багато вчених: О. Брудний, Г. А. Гончаров, І. Р. Домрачева, Є. 

Доценко, А. П. Загнітко, Л. О. Калмикова, В. М. Кандиба, Т. Ю. Ковалевська, 

І. Черепанова, Г. Т. Чуприн та інші.  

Найбільш показово вплив словом виявляється під час гіпнотичного 

навіювання, де зміст і форма підпорядковані одній меті - звуженню об’єму 

свідомості та різкому фокусуванню на змісті навіювання. Це питання 

досліджували такі науковці: В. М. Бехтерев, Д. Брейд, М. Еріксон, В. М. 

Кандиба, І. П. Павлов,  А. П. Слободяник та інші науковці.  

Метою нашого дослідження є вивчення вербального впливу на 

свідомість та підсвідомість людини, особливостей цього процесу та 

частиномовної семантики мовних сугестугенів німецьких гіпнотичних текстів.   

Об’єкт дослідження: мовні складники гіпнотичної комунікації.  

Предмет дослідження: лексико – граматичні складники мовних 

складників німецьких гіпнотичних текстів та частотні показники їх 

уживаності.  

Завданнями роботи є такі:  

1. Розглянути літературу з проблеми частиномовної семантики мовних 

сугестугенів. Висвітлити комплексну природу, механізми та становлення 

гіпнозу та значення його мовних складників у сучасних сугестивних 

практиках. 

2. Проаналізувати психологічні та лінгвістичні фактори навіювання та 

гіпнозу. 

3. Описати психолінгвістичні властивості сугестора і сугерента як 

учасників сугестивного процесу.  
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4. Вивчити та проаналізувати семантику дієслівних та іменникових 

сугестугенів на прикладі їх уживаності у складі німецьких сугестивних 

текстів, які використовуються у медичній, психологічній, психотерапевтичній 

практиці. 

5. Вивчити та проаналізувати семантику числівників, займенників, 

прикметників та прислівників як сугестивних складників гіпнотичного тексту. 

6. Виявити найчастотніші нейролінгвістичні предикати в текстах 

гіпнозу. 

Для вирішення завдань у роботі використано такі загальні методи 

дослідження: описовий метод — для визначення характерних властивостей 

предмета дослідження, метод кількісного підрахунку — для встановлення 

кількісних показників застосування частин мови, метод спостереження – для 

спрямованого, організованого сприйняття та регистрації поведінки сугерентів. 

Серед спеціальних методів залучаємо  метод компонентного аналізу – для 

виявлення характерної семантики предмета дослідження, елементи методу 

мілтон-модельної ідентифікації – для аналізу предикатної лексики в текстах 

гіпнозу, метод контекстульно-інтерпретаційного аналізу – для виявлення 

семантики аналізованих одиниць в гіпнотичних контекстах.  

Джерельною базою є оригінальні приклади живих сеансів гіпнозу 

німецькою мовою, описані у спеціальній медичній та психологічній 

літературі. У роботі проаналізовано приклади гіпнотичних текстів, які 

наведені німецькими вченими та авторами навчальних посібників: Gerhard H. 

Eggetsberger «Hypnose. Die unheimliche Realität», Elmar Basse «Lehrbuch. Tiefe 

Hypnos», Ingo Simon «Hypnosetexte von Ingo Simon», Dr. Dirk Revenstorf 

«Klinische Hypnose», Wolfgang Künzel «Schlaf!». Обрані для аналізу тексти 

являють собою стенограму німецьких гіпнотичних сеансів у повному обсязі і 

тому дають змогу здійснити частиномовний аналіз використаних формул 

гіпнозу від початку і до кінця сеансу. Було опрацьовано 20 гіпнотичних 

текстів, у яких виокремлено окремі групи дієслів, іменників, числівників, 

займенників, прикметників та прислівників. Загалом проаналізовано 312 
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дієслів, 243 іменника, 115 числівників, 170 займенників, 104 прикметників та 

90 прислівників.  

Також були опрацьовані аудіозаписи живих сеансів гіпнозу та 

проаналізовані дані спостереження.  

Практичне застосування результатів дослідження можливе для 

подальшого вивчення, поглиблення та викладання питання семантики мовних 

сугестугенів на спецкурсах з вивчення сучасної німецької мови для філологів 

– германістів та спецкурсах з вивчення психолінгвістки для студентів 

гуманітарних факультетів. Зазначені особливості частиномовної семантики 

мовних сугестугенів можуть бути використані для формування 

німецькомовних сугестивних текстів психотерапевтичного призначення.  

Наукова новизна полягає в тому, що набули подальшого розвитку: 

- знання про лексико – граматичний склад німецьких гіпнотичних 

текстів; 

- знання про вплив слова на свідомість на підсвідомість людини; 

- знання про вживаність дієслів, іменників, числівників, займенників, 

прикметників та прислівників у німецьких гіпнотичних текстах.  

Апробація результатів дослідження. Основні положення та висновки 

дипломної роботи були викладені в доповідях на студентських наукових 

конференціях: заочна Всеукраїнська науково-практична конференція 

студентів та молодих учених «Антропоцентрична скерованість сучасної 

наукової лінгвістичної парадигми», на якій була представлена доповідь 

«Сугестивні маркери гіпнотичного дискурсу» (Миколаїв, 2018); 74 звітна 

студентська конференція Одеського національного університету імені І. І. 

Мечникова «Проблеми українського мовознавства» (Одеса, 2018); 75 звітна 

студентська конференція Одеського національного університету імені І. І. 

Мечникова (Одеса, 2019). За матеріалами дипломної роботи опублікована 

стаття: Чумаєва Д. Частиномовна семантика мовних сугестугенів / Д. Чумаєва 

// Філологічні студії. Випуск VIII: збірник наукових статей студентів 
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філологічного факультету. – Одеса : Одеський національний університет імені 

І. І. Мечникова, 2017. – С. 141- 144. 

Відповідно до зазначеної мети формується така структура роботи. 

Дипломна робота складається із змісту, вступу, чотирьох розділів, висновків, 

додатку, списку використаної літератури (60 позицій). У вступі обґрунтовано 

актуальність теми, сформульовано мету та основні завдання досліджень. У 

першому розділі «Гіпноз як найвищий рівень сугестії» здійснено теоретичний 

аналіз комунікативного впливу, становлення природи, механізмів гіпнозу, 

становлення гіпнозу в Німеччині, подана стисла характеристика особливостей 

сугестора і сугерента. У другому розділі «Вербальні складники гіпнозу. 

Дієслівна семантика формул гіпнозу» проаналізовано фактичний матеріал на 

основі використаної джерельної бази. У третьому розділі «Вербальні 

складники гіпнозу. Іменникова семантика формул гіпнозу» проаналізовано 

фактичний матеріал на основі зазначеної джерельної бази. У четвертому 

розділі «Вербальні складники гіпнозу. Семантика інших частин мови формул 

гіпнозу» проаналізовано фактичний матеріал на основі зазначеної джерельної 

бази. У висновках робиться підсумок роботи, представлені її кількісті та якісні 

результати. У списку літератури надані відчизняні та зарубіжні джерела. У 

додатку графічно подаються найвпливовіші частиномовні складники 

німецьких гіпнотичних текстів та їх відсоткові співвідношення.  

Перспективним напрямом подальших досліджень є вивчення живих 

сеансів гіпнозу, порівняння сугестугенів у гіпнотичних текстах і зафіксованих 

під час живого гіпнозу.  



 ВИСНОВКИ 

У результаті проведеного дослідження ми дійшли таких загальних 

висновків: 

1. Здійснено огляд літератури з проблеми частиномовної семантики

мовних сугестугенів. Висвітлено комплексну природу та механізми феномену 

впливу та значення його мовних складників у сучасних сугестивних 

практиках. За даними літератури, ефективність сугестії визначається за 

рахунок таких факторів: властивостей сугестора (соціальний статус, харизма, 

волева, інтелектуальна, характерологічна перевага, впевненість у собі, 

оптимізм, зовнішня і внутрішня привабливість); особливостей сугерента 

(ступінь навіюваності); відносин, які складаються між ними (довіра, 

авторитетність, залежність); способів конструювання повідомлення (рівень 

аргументованості, характер поєднання логічних й емоційних компонентів, 

підкріплених впливами).  

2. На основі опрацьованого теоретичного матеріалу було виявлено, що

одним із базових методів сугестивного впливу є вербальний метод, тобто 

вплив словом. У гіпнозі слово виступає як ключовий елемент впливу на 

підсвідомість та чинить сугестивну дію на поведінку, наміри та оцінки 

сугерента.  

3. На основі теоретичного матеріалу було виявлено, що ефективність

сугестії визначається за рахунок таких факторів: властивостей сугестора та 

особливостей сугерента, відносин, які складаються між ними, способів 

конструювання повідомлення (рівень аргументованості, характер поєднання 

логічних й емоційних компонентів, підкріплених іншими впливами).  

4. Визначена важлива роль дієслова в теорії та практиці гіпнозу. За

класифікацією дієслів, мова гіпнозу нараховує висловлення з імперативними 

формулами дієслів у наказовій формі (15%), дієслова теперішнього часу для 

концентрації уваги на тих психофізіологічних процесах (35,7%), неконкретні 

дієслова, які означають дію без опису того, як вона була чи буде здійснена 
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(23,4%), дієслова на позначення ментальної дії (7,5%) та дієслова, направлені 

на опис емоцій (7%). Визначено процентне співвідношення слів, що 

представляють різні частини мови та розраховано такий показник, як 

коефіцієнт дієслівності. За результатами нашого дослідження гіпнотичних 

текстів можна зазначити, що кількість дієслів у них складає 18,8% від 

загальної кількості, а з урахуванням віддієслівних іменників – 22,8%.  

Інтерес до іменника у психолігвістичному аспекті викликаний 

частотністю його вживання та специфікою використання. За даними нашого 

дослідження гіпнотичних текстів можна зазначити, що кількість іменників 

складає 15,82% від загальної кількості слів. Серед них виявлено відсоток 

номіналізацій (процес утворення іменника від дієслова), що складають 6,56%. 

Через те, що в номіналізації опускається значний обсяг інформації, даний засіб 

являє собою надзвичайно ефективний інструмент психологічного впливу. За 

даними аналізу гіпнотичних текстів кількісний показник вживаності 

неспецифічних номенів (абстрактних іменників) складає 4,35%, що 

відображає відносно нижчу частотність їх вживання, у порівнянні з іншими 

проаналізованими показниками.  

5. Здійснено огляд проблеми вживання числівників, займенників, 

прислівників та прикметників у текстах наведення гіпнотичного трансу, 

вивчено та проаналізовано їх семантику як сугестивних складових 

гіпнотичного тексту. За даними частотного аналізу, їм відведено додаткову 

функцію для посилення гіпнотичного стану за рахунок їх семантичного 

значення, особливо це стосується присвійний займенників (5%), кількісних 

числівників (6,6%), прислівників способу дії (4%) та якісних прикметників 

(7%).  

6. Серед прислівників та прикметників, найбільш частотними 

предикатами виявилися кінестетичні, що становлять 15,5% від загальної 

кількості усіх прислівників та прикметників. Менш частотними, але активно 

вживаними є візуальні предикати, процентний показник яких становить 7% від 

загальної кількості прислівників та прикметників. Не виявлено жодних 
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аудіальних, нюхових та смакових предикатів, адже вони відволікають увагу на 

зовнішні подразники, в той час, як візуальні та кінестетичні допомагають 

зосередитись на тілесних відчуттях та уявних образах, відповідно.  

Проведений аналіз вживаності таких частин мови, як дієслова, іменники, 

числівники, займенники, прикметники та прислівники, дозволив виявити 

найвпливовіші частиномовні складники гіпнотичних текстів та розрахувати 

відсоткові співвідношення, які графічно відображені та наведені в додатку А 

(див. Додаток). Найвживанішими є дієслова, кількість яких складає 18,8%, 

другу позицію за частотою вживаності є іменники – 15,8%, майже рівне 

кількісне співвідношення мають числівники та займенники 9,6%, 9%, 

найменш частотними виявилися прикметники – 7% та прислівники – 6%.  
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